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… růže má trny, zakalí se voda,

měsíc i slunce občas vrhnou stín,

poupěti v srdci občas červ zas hlodá…

 

Sonet 35, William Shakespeare
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Prolog

 

Byla jednou jedna hodná, laskavá paní. Procházela se v palčivém zimním mrazu růžovým sadem, když tu náhle její střevíc na dlážděné cestě o něco zavadil. Viděla, že je to had, ztuhlý zimou a blízký smrti, protože pošetile opustil své hnízdo a hleděl si sehnat něco lepšího.

Paní chvilku váhala, ale pak si ho rychle přitiskla k hrudi, aby se ohřál. Zmije ožila, vrátila se ke své přirozenosti, hodnou paní uštkla a způsobila jí smrtelnou otravu.

„Proč jsi to udělala?“ zvolala paní. „Vždyť jsem se ti jen snažila být ku pomoci.“

„Když sis mě přivinula k srdci, moc dobře jsi věděla, co jsem zač,“ odpověděla vychytralá zmije.

„A za to, že jsem se slitovala nad hadem,“ rozplakala se paní, „se mi dostalo zasloužené odplaty.“

 

Ezopova bajka v upraveném znění
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listopad léta Páně 1564

hrad Tre Kronor, Stockholm, Švédsko

 

zima, jaro a léto léta Páně 1565

střídavě na moři a na souši

 

Byla jsem plachá sedmnáctiletá dívka, ale nebyla jsem naivní. Když se moje sestra, udýchaná, z oné komůrky vynořila na chodbu, rozpoznala jsem na její krásné tváři otisk vousů.

„Ty jsi tam měla s někým schůzku?“ zeptala jsem se. Dobře věděla, že „někým“ myslím muže.

Do očí se mi podívat nechtěla. Ale odpověděla mi. „Neblázni, Elin.“ Pohlédla na moje prosté bavlněné šaty. „Radši by ses měla jít připravit na večer. Až dá král pokyn, že slavnost může začít, nejspíš by ho nepotěšilo, kdybychom tam nebyly.“ Nato se otočila a se vztyčenou hlavou se dlouhou chodbou odebrala k matčiným komnatám.

Můj žaludek byl nesvůj jako vždycky, když mi někdo naservíroval nepravdu, ale zvyk mě přiměl povolně ji strávit. Že by král Erik nebyl rád, kdybychom přišly pozdě, v tom měla Karin pravdu. U dvora se ho všichni snažili udržovat ve spokojené náladě; byl vratký jako vůz, který má jen tři kola a může se na cestě kvůli sebemenšímu hrbolu zhroutit a vysypat svůj náklad na kohokoli, kdo je zrovna nablízku. Když jsem zamířila stejně jako Karin k matčiným pokojům, zaslechla jsem za sebou zvuk tiše se zavírajících dveří.

Ohlédla jsem se a spatřila muže spěchajícího chodbou opačným směrem. „Philipe,“ zavolala jsem na něho.

Philip Bonde, můj nastávající, byl dědicem velké a bohaté důlní společnosti a jeho tvář byla stejně pěkná jako jeho finanční poměry. Byla jsem ráda, že mě s ním můj otec před několika měsíci, ještě než zemřel, stihl zasnoubit; jiných projevů lásky či náklonnosti se mi od otce nikdy nedostalo – vždy dával přednost Karin, nejmladší ze svých dcer, která mu svou plavovlasou modrookou krásou byla podobná.

Philip se zastavil. „Elin,“ otočil se, zamířil ke mně a v rychlosti mě škrobeně objal.

„Kam jdeš?“ zeptala jsem se rozpačitě.

„A proč ty tady postáváš na chodbě, když se máme za hodinu sejít s králem?“

Na chvilku mě zarazilo, že mi odpovídá otázkou.

Se smíchem mě po francouzsku jemně políbil na obě tváře a zlehka mě přitom polechtal svými vousy. Jako vždy ho obklopovala osobitá směs kořenitých vůní a rty měl svěže teplé a měkké, přestože na chodbě bylo chladno. „Za chvíli se sejdeme dole.“

Otočil se a odkráčel.

Šla jsem se na večer převléknout, neklidná, posmutnělá a zmatená. Když jsem vešla do matčina pokoje, moje vdané sestry Gertruda a Brita byly už hotové a služka právě oblékala Karin do skvostných zelenostříbrných šatů. „Kde jsi byla?“ zajímalo matku. Snažila jsem se zachytit sestřin pohled, ale Karin hleděla do zrcadla a dávala si pečlivě záležet, aby se naše oči nesetkaly.

Měla jsem ve věcech jasno.

„Vždyť už jsem tady,“ odpověděla jsem stroze. Když byla Karin oblečená, obrátila se služka ke mně, vzala šaty, ušité z šedého mačkaného sametu se zlatým potiskem, a nejprve je řádně protřepala. Pomohla mi do nich a pak mi dlouhé vlasy protkala zlatými nitkami.

Nazítří jsem měla s princeznou Cecilií odjet do Anglie. A tak mi matka na důkaz své lásky a úcty darovala velmi nákladnou róbu, která pro ni, ovdovělou, znamenala nemalou oběť. Políbila jsem ji na tvář a pak jsme s ní všechny čtyři sešly do velké síně, kam se měl dostavit Erik se svou novou milenkou.

 

Sál osvětlovala třepotavá zlatá záře pochodní a svíček; spolu s ní oživovaly studenou švédskou noc hučící krby a žár stovek urozených těl. V davu jsem své nejbližší brzy ztratila a za doprovodu královy dvorní hudby jsem celou hodinu protančila. Zrovna ve chvíli, kdy jsem si už chtěla odpočinout, jsem v koutě zahlédla Karin Mansdotter, „dceru Manovu“, přepychově oblečenou, ozdobenou nádhernými šperky, ale opuštěnou a osamělou. Celé Švédsko jí bylo vděčné, že nám panovníka zklidnila, ale na druhé straně byla jen dcerou prostého krčmáře a ještě před několika měsíci sloužila králově sestře. Erik ji, omráčený její krásou, „z bahna“ vytáhl a udělal z ní svoji milenku.

„Můžu si k vám přisednout?“ Pohlédla jsem na rudě potaženou sousední židli, opřenou o zlatou stěnu.

„Ano,“ vydechla, ale vzápětí se uklidnila. „Samozřejmě.“ Usmála se a já jsem jí úsměv oplatila.

„Nemáte z té zítřejší plavby strach?“ zeptala se. „Já bych se nepochybně bála. Vždyť ty lodě jsou tak malé, a moře je tak obrovské.“

Její otevřenost mi připadala osvěžující. „Já se moře nebojím,“ zasmála jsem se. Koutkem oka jsem sledovala Philipa, jak už zase tančí s mou sestrou.

„Mluvíte v Anglii německy nebo švédsky?“ zeptala se.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Ale protože se Jeho Veličenstvo rozhodlo nabídnout sňatek jejich královně, angličtinu a tamní zvyklosti nám u dvora pánové Dymoke, Preston a North vštěpovali skoro šest let.“

Sklopila oči do klína. V duchu jsem se pokárala, že jsem o té věci spustila tak nešetrně.

„Doufám jen, že i v Anglii mají klikvu,“ s úsměvem jsem obrátila list. Dívala se na krále, jak se veselí s dámami ode dvora, a já na svou sestru, jak se drží za ruce s mým snoubencem. Přemýšlela jsem o krčmářově dceři, obyčejné dívce z lidu, která byla tak náhle pozvednuta do pozice královy milenky a donucena přivyknout dvoru a zcela novému způsobu života, a přitom neměla nikoho, kdo by jí ten přechod ulehčil. Moje sestra Gertruda říkala, že než se Karin stala královou milenkou, byla už s někým zasnoubená. Král ji prý požádal, aby pro svého snoubence poslala, a když se snoubenec dostavil, dal ho zabít.

Pár minut nato si se mnou přišel zatančit Philip. „Hledal jsem tě.“

„A nakonec jsi mě našel.“ Že mě hledal, mi udělalo radost. Vzal mě za ruku, chvíli jsme tančili a pak mě odvedl do přilehlé dlouhé chodby. Její stropy byly pomalovány výjevy znázorňujícími králova otce Gustava Vasu a švédské vítězství nad Dány (se kterými jsme válčili stále). Prostor tlumeně osvětlovalo několik pochodní. Sedli jsme si na měkce čalouněnou dlouhou lavici.

„Takže zítra odjíždíš.“

„Ale nemusím,“ namítla jsem. „Princezna Cecilie má ještě dalších pět dívek, které jsou připravené jí cestou – a poté i v Anglii – sloužit, a jistě bych jí tam nechyběla.“ To sice nejspíš nebyla pravda, ale vzhledem k tomu, co jsem viděla, jsem měla pocit, že se musím před odjezdem zkusit s Philipem sblížit.

Zatvářil se překvapeně, možná i podrážděně, ale vzápětí to překryl úsměvem. „Po všech těch hodinách angličtiny?“ zasmál se. „Sloužit princezně a třeba se i seznámit se ženou, která by mohla být už brzy naší královnou, to je přece výjimečná pocta. Anglie je nadto země mořeplavců a vím, že můj otec má zájem navázat tam styky, které budou jistě oběma stranám k užitku.“

„S tím bych snad mohla pomoct,“ nadhodila jsem tiše. Zvedla jsem hlavu a zahlédla svou sestru Karin, jak stojí v záři svíček u dveří vedoucích ze síně na chodbu. Bavila se tam s jednou z našich sestřenic. Philip se na Karin upřeně zahleděl a pak se podíval zpátky na mne.

„Víš ještě o nějakých jiných důvodech, proč bych měla odjet, nebo naopak zůstat?“ sondovala jsem zlehka. Vzpomněla jsem si na švédské přísloví, že není bezpečné odcházet z kuchyně, když tam hoří oheň.

„O žádných jiných nevím,“ odpověděl docela klidně. „Než se vrátíš, promluvím si s otcem o té… chybějící části tvého věna.“

Přivřela jsem oči. „O jaké?“

„Ty to nevíš?“ zeptal se.

„Že část věna chybí, o tom rozhodně nevím.“

„Než tvůj otec onemocněl, vsadil se s králem a několika šlechtici… Prý vzal z tvého věna značnou část peněz, a místo aby je vyplatil mému otci, vsadil je do hry, ve které chtěl vyhrát věno pro tvou sestru Karin.“

Rozzlobeně jsem beze slov zavrtěla hlavou. Vsadil moje věno? Gertrudino nebo Britino by nikdy nevsadil. A kvůli Karin moje věno prohrál.

„Před smrtí už nestihl z tvého věna vyplatit poslední čtvrtinu. Můj otec s ním o tom jednal, ale ještě to není dořešené, takže naše zasnoubení by mohlo být neplatné. Než se vrátíš, zkusím s ním o tom promluvit a dát všechno do pořádku.“

Sklesle jsem přikývla. Chybí mi část věna. Proč mi o tom nikdo neřekl?

Vzal obě mé ruce a políbil je. „Neboj se, najdu nějaké řešení. Něco mě už napadlo.“

„To doufám.“ Na zimní cestu neklidným mořem a pak ledovou, zasněženou krajinou se žádná z nás netěšila, ale princezna Cecilie na ní trvala. Král byl zřejmě rád, že se zbaví jejích věčných kritických poznámek, a navzdory počasí jí dal k cestě svolení. „Bude se ti po mně stýskat?“

Opět mi zběžně políbil ruce. „Samozřejmě.“ Uklonil se a pak se znovu připojil k mé sestře, naší sestřenici a jejich přátelům. Dlouho jsem se na ně dívala, ale navenek ti dva nepůsobili nijak nepatřičně. Třeba jsem to s tou komůrkou špatně pochopila. Anebo jsem to pochopila dobře…

 

Nazítří ráno jsme se v ledovém větru sešli u lodě. Moje zavazadlo bylo naloženo do dusné kajuty, o kterou jsem se měla během plavby dělit s Bridget Handovou. Angličané byli už na palubě – nejspíš se nemohli dočkat své královny a své země. My Švédky jsme – kromě princezny – z odjezdu radost neměly.

Stála jsem tam s matkou, sestrami, bratry a několika našimi mladšími sestřenicemi. Jedna z nich, sedmiletá Sofie, se odvážně rozběhla na konec přístaviště. Před ledovým poryvem ji zachránila jen rychlá reakce mého bratra Johanna. Po chvíli k nám přistoupila princezna Cecilie a všichni jsme se uctivě uklonili.

„Buďte bez obav, lady Agneto,“ řekla konejšivě. „Budu o Elin mateřsky pečovat. Budu se o ni i o všechny své ostatní dámy po celou dobu starat a brzy se s ní v pořádku vrátím.“

Moje matka, stále ještě krásná, sklopila hlavu a v koutku oka se jí zachvěla slza. „Děkuju.“

Princezna Cecilie nás pak ponechala našemu cituplnému loučení a sama se šla rozloučit se svými nejbližšími. Markrabě bádenský, za něhož se nedávno provdala, na ni čekal na palubě, protože ve Švédsku žádné příbuzné, se kterými by se musel rozžehnat, neměl.

Moje matka mi už předtím stihla dát dárek – zlatý náhrdelník s medailonkem, ve kterém byl ukryt kromě jejího miniaturního svatebního portrétu i portrét můj, pořízený nedávno.

Postupně jsem se rozloučila se všemi třemi sestrami. Gertruda mi vtiskla do ruky nádobku se sušenou klikvou a něžně mě políbila na spánek. „Šťastnou cestu, milá sestřičko. Budu se za tebe modlit.“

Po ní přišla Brita – ta mi dala novou krajkářskou jehlu. Políbila mě na spánek, pošeptala mi na rozloučenou pár milých slov a pak přišla na řadu Karin. Když mi došlo, že má na sobě jedny z mých šatů, moje oblíbené růžové, zajiskřilo se mi před očima.

„Teď je pár měsíců nebudeš potřebovat,“ řekla mi bezohledně. Před ostatními jsem svou zlobu i svůj jazyk udržela na uzdě; naše matka otevřené projevy citů neschvalovala – připadaly jí vulgární. Karin mě stejně jako Gertruda a Brita políbila na spánek a popřála mi šťastnou cestu a brzký návrat. Bylo z ní nepatrně cítit kořenitou vůni Philipova mýdla. Polekaně jsem na ni pohlédla. Takže mě přece jen zradila. Nechtělo se mi odjet, ale už bylo pozdě; princezna Cecilie nám pokynula, abychom se všechny odebraly na loď.

Teprve potom jsem si uvědomila, že mi Karin jako jediná nedala před odjezdem žádný dárek – leda jidášský polibek.

Loď proplula fjordy na volné moře. Cesta, která měla zabrat zhruba jeden nepříjemný měsíc, se nám nakonec změnila v téměř desetiměsíční noční můru. Počínaje ledovou bouří a konče větrnými poryvy, které nás mohly skoro kdykoli poslat ke dnu, se nám žádný druh špatného počasí nevyhnul. Šedá voda se divoce pěnila, zkrášlená bílými pruhy jako vousy starců, a většinu dní jsme strávily v kajutách.

Ve chvílích, kdy se k nám nemile nechovalo moře, se k nám chovali nemile alespoň Dánové. Jak se dalo čekat, projevili se jako hotoví démoni – honili nás od břehu ke břehu, a než jsme se mohli znovu nalodit, museli jsme putovat na saních, tažených koňmi, krajinou pokrytou ledem od jedné spřátelené šlechtické rodiny ke druhé. Nebýt toho, že jsem věděla, že musím být věrná svému králi, jsem si směle mohla klást otázku, zda Dánům předem nesdělil, kudy naše trasa povede, aby odvedl jejich pozornost od Finska a svého milovaného bratra Johana.

„Proč si stěžovat na zimu, když nás čeká setkání s úžasnou anglickou královnou?“ volala naše princezna radostně. Uprostřed třeskutých mrazů bylo znát v jejím nadšení jistou ironii, ale přesto jsem jí tu radost přála. Od chvíle, kdy Anglii navštívil její bratr Johan a po návratu ji své sestře popsal jako učiněný zázrak, se Cecilie na tuhle diplomatickou cestu mnoho let chystala a dokázala se naučit anglicky, byť jejími učiteli byli jen angličtí obchodníci.

Po několika měsících se ovšem ukázalo, že princezna Cecilie čeká dítě, a tak jsme jí všechny dávaly jíst ze svého, aby ona ani její potomek netrpěli. „Když z lodi zvrací, musím se vždycky dívat jinam,“ svěřila se mi Christina Abrahamsdotter, „dcera Abrahamova“. „Z hladu mě bolí břicho, a pak se dívám, jak moje večeře putuje z jejího žaludku do moře.“

Taky nám začalo docházet dříví, takže jsme si neměly čím zatopit. Princezna Cecilie seděla v koutku na židli a třásla se zimou. „Potřebuju se něčím přikrýt.“ Dívala se z jedné dámy na druhou, a tak jsme si zdráhavě svlékly svrchní oblečení, aby je na sebe mohla navrstvit. Od té chvíle jsme chodily bez svrchníku. Aby nám v lehkých šatech bylo teplo, často jsme se zahřívaly pohybem a princezna, která se teď už měla dobře, nám k tomu zpívala anglické námořnické nebo církevní písně. Tím u nás sice služba v oblibě nestoupla, ale byly jsme natolik dobře vychované, že jsme mlčely.

Navíc bylo jasné, že princezna Cecilie vyhání svého muže z manželského lože. Lodníky pan Preston přísně varoval, aby se na nás raději vůbec nedívali, ale s markrabětem takhle mluvit nemohl. Jednoho večera, kdy se Bridget věnovala princezně, se markrabě objevil v naší kajutě.

„Buďte zdráva, má krásná Elin,“ řekl svou upjatou němčinou. „Čekal jsem na tu pravou chvíli, abychom se spolu konečně mohli lépe seznámit. Vy jste u dvora ze všech děvčat nejhezčí.“

Couvla jsem a snažila se srovnat svůj krok s houpáním lodi. „Myslím, že se navzájem známe už dost dobře, pane.“

 

„Ale já si to, Elin, nemyslím,“ namítl. Zjevně byl při smyslech, takže opilosti jsem jeho chování přičíst nemohla. Když vykročil směrem ke mně, opřela jsem se v rohu kajuty o chatrnou židli. A když udělal další krok, tvářila jsem se, jako bych ztratila rovnováhu, a strčila jsem do židle tak, aby ho svou dřevěnou nohou zasáhla v místě, kde to bude nejvíce bolet.

Zkroutil se a vykřikl.

„Moc se omlouvám, pane, ztratila jsem rovnováhu,“ řekla jsem. Ale neznělo to nijak zkroušeně a na pomoc jsem mu nešla. S mručením kajutu opustil a už se nevrátil. Usmála jsem se, a když jsem to pověděla Bridget, usmála se i ona.

Zima přešla v jaro a po jaru nastalo léto. Začaly jsme se vážně obávat, že naše paní porodí ještě před příjezdem do Londýna, přičemž žádná z nás nebyla vdaná, natož abychom měly po ruce porodní bábu. Cecilie si takové starosti nedělala.

Její největší radostí bylo právě to, že se její první dítě narodí v zemi královny, kterou tolik obdivovala pro její samostatnost a otevřenost.

Koncem léta nám bylo jednoho večera konečně oznámeno, že se blížíme ke městu Calais, odkud měli poslat do Anglie zprávu o našem příjezdu. Trávila jsem ten večer s Bridget; během cesty se z nás staly téměř sestry a žádná úvaha nebyla tak soukromá, abych se s ní o ni nepodělila.

„Touhle dobou jsem už měla být Philipovou manželkou.“

S lítostí jsem nahlas vyslovila neodbytnou myšlenku, kterou jsem během uplynulých měsíců, když jsem ležela v posteli a přemýšlela o tom, co on a Karin ve Stockholmu provádějí, mnohokrát odsunula stranou. „Vždyť máme září. Podzim.“

„Nedělej si s tím starosti,“ řekla. Ale její tón byl méně přesvědčivý než její slova.

„Třeba za něho místo mě provdají moji mladší sestru, jako to Gustav Vasa udělal s prvním snoubencem princezny Cecilie,“ pokračovala jsem ustaraně.

Bridget ztišila hlas. „Oženit ho s tvou sestrou nebude nutné, protože tebe tvůj otec nenašel, jak si v posteli užíváš s jiným, nevyvlekl tě ven za vlasy a nedal viníka vykastrovat.“ Přisvědčila jsem a zamyšleně jsme se v naší houpající se kajutě jedna na druhou usmály. Král nechal tenkrát vyrobit minci, kde byla na jedné straně vyražena Cecilie a na druhé straně cudná biblická Zuzana, takže spolu s mincí kolovala mezi lidmi i myšlenka, že jeho dcera je nevinná. Nevěděla jsem, jestli mince doputovala i k markraběti bádenskému, ale Cecilii si vzal za ženu bez váhání.

„K tomu, aby se chtěl oženit s Karin, může mít Philip i důvody jiné,“ otočila jsem prstenem na svém prostředníčku, po dlouhé cestě vyhublém. „Jsme pryč už tak dlouho…“ Vzala mi šaty. A vzala mi i snoubence. Ve skutečnosti po ní toužil už před mým odjezdem. „Kromě toho mu nebylo vyplaceno moje věno, takže naše zasnoubení je sporné. Ne-li přímo neplatné.“

Vždycky mu byla milejší než já. A komu by nebyla?

„Teď bys na to myslet neměla,“ řekla Bridget moudře. „Od Stockholmu jsme daleko a blížíme se k Anglii. Musíme se přizpůsobit okolnostem. A nevíme, co nás čeká.“

„Jsi z toho nesvá?“ zeptala jsem se.

A Bridget, obvykle klidná a sebejistá, mlčky přikývla. Byla jsem nervózní a neklidná stejně jako ona, přestože jsem sama nechápala proč.

Všechny jsme byly zesláblé, unavené a bolely nás zuby, ale byly jsme u cíle; za několik dní se na obzoru objevila Anglie, plná zeleně a zlata, a já jsem doufala, že nás přivítá s otevřenou náručí jako bájná Freya, severská bohyně krásy a lásky.
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Očekávala nás skupinka nádherně oblečených lidí a těch nejkrásnějších koní, jaké jsem kdy viděla. Chtěla jsem udělat na Angličany dobrý dojem; doufala jsem, že z našeho příjezdu mají radost a že princeznu náležitě přivítají jako královu sestru. Princezna vystoupila z lodi jako první, plná zdraví a veselá, jak se po takovém výtečném stravování a teplém oblékání dalo očekávat. Jí i markraběti se na uvítanou dostalo poct odpovídajících jejich královskému statusu. My dámy jsme si stouply uctivě stranou, ale brzy nám začalo být jasné, že něco není v pořádku.

Christina přistoupila k princezně a pak se ke mně a k Bridget vrátila a řekla nám, že princeznu obtěžuje včela.

Princezna se včel tuze bála, protože ji kdysi, když byla ještě malá, napadl včelí roj. Její muž, tvářící se dotčeně, to zřejmě nevěděl. Princezna kolem sebe máchala rukama a velmi nedůstojně křičela. „Hilfe!“ volala bezmocně, protože s těhotenským břichem se těžko utíká. Pak si zkusila pomoc přivolat i anglicky.

Angličané si včely asi nevšimli a prostě jen viděli, jak se princezna kolem sebe ohání. Nebo k nim možná dříve než ona dorazily zvěsti o tom, že její bratr Erik je muž duševně nevyrovnaný. V každém případě zůstali stát všichni na místě, což mi vzhledem k tomu, jak je jejich země hrdá na své rytířství, připadalo velmi negalantní.

Netrpělivě jsem vykročila ke své paní, a když se včela přiblížila, chytila jsem ji do dlaní. Manželku si markrabě odvedl honem stranou, zatímco mně včela zabodla své žihadlo hluboko do masa. Mlčky jsem se zašklebila. Ostatní dámy, jak se slušelo, běžely na pomoc Cecilii. Rozevřela jsem dlaň, včela spadla na zem a moje ruka začala rozzlobeně otékat.

Když jsem se otočila, spatřila jsem vedle sebe vysokého elegantního muže. Z jeho oděvu, způsobů a stříbrně grošovaného koně bylo jasné, že ze všech přítomných pánů zastává nejvyšší pozici.

„Markýz z Northamptonu, madam,“ uklonil se. Nabídl mi rámě, a když jsem se do něho s radostí zavěsila, k údivu Angličanů i Švédů mě doprovodil k čekajícím nosítkům. Rytířství zřejmě mezi Angličany přece jen ještě nevymřelo.

„Elin Ulfsdotter,“ jako dobrá dcera jsem se představila nejprve jménem zděděným po otci. „Lady Elin von Snakenborgová,“ dodala jsem, protože na svůj šlechtický původ jsem byla hrdá.

Chvilku se mi díval do očí, ne příliš dlouho, ale přesto mnohem déle než všem ostatním dámám, kterým byl představen. Bridget se na mne za jeho zády usmála, a přestože jsem byla po cestě unavená, brala jsem tohle vřelé přivítání jako dobré znamení a oplatila jsem úsměv jí i jemu.

Markýz William z Northamptonu – neboli lord Northampton – byl nejen nejvýše postaveným mužem ve skupině, která nás přišla přivítat, ale i jedním z nejvýše postavených mužů v celé Anglii. Princezna Cecilie to brzy zjistila a cestou do londýnského paláce Bedford House, kde jsme měli bydlet, se k němu snažila být co nejpozornější. Královna nám pro zahřátí a pro radost poslala pár svých závěsů a goblénů, opravdu nádherných. Měla jsem ráda ruční práce a žasla jsem nad drobnými stehy, tak těsnými, že připomínaly malbu.

„Všechno v pořádku?“ zeptala se mě vlídná žena v dlouhých hnědých šatech.

„Ano, madam.“

„Já jsem lady Sussexová – kdyby někdo něco potřeboval, pošlete pro mě nebo pro lorda Thomase, mého manžela.“

Uklonila jsem se a poděkovala jí za laskavost. Ostatní ženy se s námi vůbec nebavily, a když už, tak mluvily nahlas a pomalu, přestože jsme je ujistily, že jim rozumíme. Bylo to skličující – přijely jsme s nabídkou vřelého přátelství, ale s výjimkou manželů Sussexových a našich hostitelů, lorda a lady Bedfordových, jsme všude potkávaly jen chlad a mlčení. Po několika  dnech se k nám z Whitehallu, jednoho z mnoha svých sídel, dostavila sama královna.

Princezna Cecilie si pro tu příležitost oblékla černé sametové šaty a černý plášť se stříbrnými výšivkami; plavovlasou hlavu si ozdobila drahocennou zlatou korunou. Vypadala skvěle. My dámy jsme měly šaty z karmínového taftu, který ve světle svíček zářil a při chůzi tiše šustil. Naše princezna byla sice z královského rodu, ale nevychovala ji moje matka, takže si nelibovala ve skrývání svých pocitů. Když se k ní královna Alžběta přiblížila, Cecilie ji k sobě navzdory svému těhotenství přivinula a dlouze ji objala. Královna, zjevně upřímně dojatá, nás pak slovy i posuňky vybídla, abychom se všichni přesunuli do Ceciliina přijímacího pokoje.

Stála jsem natolik blízko, abych mohla být své paní na požádání k dispozici, ale o čem spolu mluvily, jsem neslyšela, takže jsem se mohla v klidu věnovat pozorování. Královna byla ještě skvostnější, než jsme si představovaly – často se usmívala a při úsměvu se jí kolem černých očí dělaly drobné vrásky, jako když malíř přitlačí na štětec. Pleť měla jako tekuté stříbro – nebo spíš éterickou jako měsíční světlo. Přesto bylo nepochybné, že tu všechna moc spočívá v jejích rukou, chráněných krásnými rukavicemi. Bylo jí tou dobou dvaatřicet, takže byla o mnoho let starší než já a o sedm let starší nežli princezna Cecilie, ale vůbec na to nevypadala.

Byli jsme královnou všichni doslova uchváceni, snad s výjimkou markraběte; ten se kupodivu někam vytratil. Kdysi byl královně Alžbětě navrhován jako možný ženich a při pohledu na její bohatý dvůr mi teď vrtalo hlavou, zda si je vědom toho, že se nakonec spokojil s menším soustem, než jaké měl nadosah.

„Bydlí se vám pohodlně, lady Elin?“ ozvalo se mi za zády. Byl to markýz. Vlasy měl prošedivělé, ale pečlivě upravené. A jemně voněl; zřejmě si dával do koupele majoránku. Všechny Švédky se učily, jak zacházet s nejrůznějšími bylinami, takže jsem to snadno poznala.

„Velice, lorde Northamptone.“ Cítila jsem se s ním dobře a bezpečně a jeho zájem byl pro mne poctou. „Lord Bedford a jeho žena nás přijali nesmírně pohostinně a vím, že moje paní má velkou radost, že se mohla konečně setkat s vaší panovnicí.“

„Královna mi říkala, že ji návštěva princezny Cecilie a celé její družiny moc těší. Nešla byste se projít na zahradu? Hraběnka ji teď na podzim dala překrásně upravit.“

Pohlédla jsem na svou paní, a když přikývla, s radostí jsem s ním vyklouzla ven. Všimla jsem si Bridgetina úsměvu, ale ostatní princezniny dámy i některé dámy anglické na mne hleděly nevlídně. Zavěsila jsem se do lorda Northamptona a snažila se je nebrat na vědomí. Při procházce zahradou jsem se ho zeptala, jak dlouho se s královnou zná.

„Znám ji skoro od chvíle, kdy se narodila. Moje sestra Kateřina byla šestou a poslední ženou krále Jindřicha, jejího otce, kterému jsem měl tu čest sloužit.“ Snažila jsem se, aby nebylo vidět, že se usmívám, ale lord Northampton si mého úsměvu všiml a oplatil mi jej, „Vidím, že o našem králi leccos víte.“

„Tak trochu,“ usmála jsem se. Nehodlala jsem být tím, kdo tu jménem švédské královské rodiny – při vší její pestré minulosti – hodí prvním kamenem.

„Potom jsem jako lord komoří a vrchní sokolník sloužil králi Eduardovi, královninu bratrovi. A když pak na trůn nastoupila královnina sestra Marie, byl jsem spolu se svou ženou obviněn z velezrady. Uvěznili mě v Toweru a odsoudili k smrti, ale jak vidíte, rozsudek nebyl vykonán.“

Zasmála jsem se. „To je dobře. A jak to prosím bylo dál?“

„Brzy po mém uvěznění nastal ten slavný den, kdy se vlády ujalo Její Veličenstvo. Cestou z Toweru pak jednou královna zahlédla mou maličkost, zavřenou ve vězení za malým okýnkem. Zastavila se a zeptala se mě, jak se mi daří. Měla k mé sestře Kateřině velmi blízko, a když se chopila moci, rozpomněla se na ni i na mě. Pustila mě na svobodu a vrátila mi všechny tituly, za což jí nikdy nepřestanu být vděčný.“

Usmála jsem se, stromy se rozšuměly a chladný podzimní vánek přiměl pár uschlých listů spadnout na zem. Bolestně mi to připomnělo můj domov a naše volně rostoucí buky.

„Skoro se mi nechce věřit, že jste na tom byl tak bídně. A co vaše žena, lorde Northamptone?“ zeptala jsem se. „Bylo jí taky odpuštěno?“

„Ano,“ odpověděl. „Byla královninou dobrou přítelkyní.

Letos v dubnu bohužel po dlouhé nemoci zemřela.“

„To je mi líto.“ Jeho hezká tvář, poznamenaná smutkem, byla zjevně tváří dobrého člověka a budila ve mně touhu ho nějak povzbudit.

„Mně taky. Ale s půvabnou dámou by se o takových věcech za tak krásného dne mluvit nemělo. Povězte mi něco o Švédsku. Vládnou tam divoké poměry? Pořád vám ještě přístavy pustoší Dánové?“ zeptal se s úsměvem.

„Ano. Dánové jsou jako morová nákaza.“

K mé radosti se, jak jsem chtěla, dal do smíchu a řekl mi, že Dány nemají příliš v lásce ani Angličané. Posadili jsme se, povídali si o Švédsku a o mé rodině a místy jsem přecházela i do francouzštiny, kterou jsem si osvojila, protože náš král a vévoda Johan, jeho bratr, měli k dispozici učitele francouzštiny i latiny.

Když se setmělo, naznačil, že bychom se měli vrátit dovnitř, protože princezna Cecilie se po mně asi bude shánět.

„Kdybyste chtěla, s radostí bych vás naučil i italsky.“

„To bych byla moc ráda.“ Uvědomila jsem si, že po více než roce konečně zase prožívám šťastný den. „Jestli se ještě někdy uvidíme…“

„Uvidíme se v každém případě. To vám můžu slíbit.“

 

Nazítří postihly princeznu porodní bolesti; všechny jsme jí běžely na pomoc a já jsem připravila směs svízele a dalších léčivých bylin. Nanesla jsem ji na kousek plátna a ten jsem jí držela u nosu, takže při každém nádechu byla bolest čím dál snesitelnější a princezna nakonec v klidu porodila syna – Edwarda Fortunata. Jméno „Edward“ dostal po bratrovi královny Alžběty, zesnulém anglickém králi, a jméno „Fortunatus“, Šťastný, obdržel proto, že se mu přes mnohá nebezpečí povedlo šťastně doputovat až do Anglie. Když jsem splnila svůj úkol, potěšeně jsem ustoupila stranou, ale v rozpacích jsem zaznamenala tázavý pohled anglické porodní báby. Vadí jí, že jsem se do věci vložila a své paní pomohla? To je přece moje povinnost. Zmatená jsem vycouvala do svého pokoje.

Pár dní nato šla v královské kapli paláce Whitehall malému Edwardovi za kmotru sama královna. A na synovi své švédské „sestry“ nešetřila penězi. Než ho naše Bridget přinesla, požehnal křtitelnici Matthew Parker, arcibiskup z Canterbury. Bridget dítě předala lady Margaretě Howardové, za kterou stáli hrabě z Leicesteru, královnin oblíbenec, a hrabě ze Sussexu, který byl královniným důvěrným přítelem, ale zároveň zapřisáhlým nepřítelem Leicesterovým. Osušku nesl lord Northampton.

„Proč zrovna pelikáni?“ zeptala jsem se ho po obřadu a kývla hlavou směrem ke kupě jemného lněného prádla, zdobeného výšivkami s motivem pelikána.

„Pelikán je symbolem obětavosti,“ odpověděl. „Když není po ruce žádná jiná potrava, samička si zobákem rozdrásá prsa, aby se její děti mohly napít krve. Je to zosobnění našeho Pána a jeho mučednické smrti. A taky naší, anglické královny, která se dobrovolně obětuje pro svou říši.“

„Od vás se denně dozvídám něco nového,“ zasmála jsem se. Jeho zájem mě těšil a chtěla jsem mu jej nějak oplatit. „Teď budu muset zkusit něco naučit já vás.“

Pokusila jsem se ho naučit pár švédských slov, ale nedokázal je tak rychle pochytit, a přestože se choval mile, po chvíli ho to zjevně přestalo zajímat. Nejspíš měl dojem, že je naše řeč příliš drsná. Vrátili jsme se tedy k uhlazené francouzštině, která nám oběma byla příjemná, a hlavně k angličtině.

Toho večera za mnou přišla Anna Russellová, jejíž rodiče byli našimi hostiteli. Už jsme se spolu stihly spřátelit a její důvtip a vlídnost mi byly milé. Proto mě udivilo, že přichází v rozpacích a snad i s trochou obav. „Vrtá nám tu všem hlavou, co jste to princezně Cecilii dala, že se její bolesti tak rychle ztišily. Řekla jsem ostatním, že se vás zeptám a pak se s nimi o to tajemství podělím.“

„Svízel. Smíchaný s dalšími severskými bylinami.“

Po chvilce mlčení potřásla hlavou a rozpačitě se zasmála.

„Vaše zvláštní severské bylinky očividně zabraly báječně…“

Vzala jsem ji za ruku. Měla se co nevidět vdávat. Zřejmě proto je tak zvědavá. „Jestli v době, kdy budete rodit, nebudeme už zpátky ve Švédsku, beze všeho vám pomůžu.“

Usmála se, ale všimla jsem si, že neřekla, že bude ráda.

S povzdechem jsem si položila otázku, jestli se, než odjedeme, v Londýně vůbec s někým doopravdy spřátelíme.

Pár dní nato – moje paní se ještě zotavovala z porodu – se lord Northampton princezny zeptal, jestli by mohl mně a Bridget ukázat svoje londýnské majetky. „Můžete,“ mávla princezna ručkou. „Ale před odjezdem jsem slíbila, že jim budu na této cestě matkou, a očekávám, že o ně budete podle toho pečovat.“

„Budu,“ odpověděl lord Northampton zdvořile. „Její Veličenstvo by ani nic jiného nepřipustilo.“ Poslal pro krásná nosítka, vybavená ohřívadlem a kožešinami, a spolu s Bridget jsem strávila nádherný den na jeho velikém panství, kde nás obsluhovalo zhruba deset sloužících, k jídlu jsme dostaly bažanta a různé jiné lahůdky a lord Northampton nám nadšeně vyprávěl o Anglii. Po celou dobu nám v jeho milé společnosti bylo příjemně a nerada jsem se s jeho šťastným domovem loučila.

Toho večera se mě Bridget v našem pokoji zeptala, jestli se mi lord Northampton dvoří.

„Já vlastně nevím,“ odpověděla jsem. „Nejspíš ano. Prý se podobám jeho zemřelé ženě… Ale určitě je ke mně milý a pozorný i kvůli mně samotné.“

„A co Philip?“

„Nevím.“ Na to jsem ani nechtěla myslet. Pokud mi bylo známo, cítil se dobře s mou sestrou. „Jestli se ty věci někam pohnou, zeptám se naší paní, co mám dělat.“

„Záleží ti na něm?“

„Teď myslíš Philipa, nebo lorda Northamptona?“

„Jednoho i druhého… Oba.“

„Ano,“ řekla jsem. „Ano, záleží.“ Abych předešla dalším otázkám – i když mi je kladla moje nejmilejší přítelkyně – a mohla přemýšlet o tom, co mám dělat, a modlit se, překulila jsem se na bok.

 

O pár týdnů později uspořádali markrabě a princezna Cecilie na oslavu narození Edwarda Fortunata velkou, bohatou hostinu. Po vydatném jídle, sestávajícím z téměř sta chodů, vešel do síně herold s maskou na obličeji, a když se všichni ztišili, zatroubil třikrát na trubku. „Před chvílí přijel z ciziny posel s jistou zprávou, pozváním a pozdravy, určenými Jejímu Veličenstvu a ctihodné švédské princezně Cecilii,“ oznámil.

Dav se jal tleskat a všichni se zdáli potěšeni – opět snad s výjimkou markraběte, který zjevně do pozdravu nebyl zahrnut.

Do místnosti vstoupil muž v těžkých botách s ostruhami a poklekl před královnou. „Na počest svatby hraběte z Warwicku a lady Anny Russellové, která se má konat příští měsíc, vyzývá čtveřice cizích rytířů uchazeče z království Vašeho Veličenstva k rytířskému klání. Bude jejich výzva přijata?“

Ozvala se kaskáda smíchu a radostných výkřiků. „Já se s pány cizinci utkám. Kdo se ke mně přidá?“ zvolal lord Robert Dudley, hrabě z Leicesteru. Mnoho mužů povstalo s tím, že výzvu přijímají. Lord Northampton vesele tleskal spolu s ostatními, ale k účasti se nepřihlásil.

Královna zvedla ruku a celá místnost ztichla. „Srdečně vám děkujeme, pane posle. S velkou radostí se na ony cizí rytíře a na obránce našeho království půjdeme podívat. A pokud souhlasíte, milá sestro,“ obrátila se k princezně Cecilii, „s velkým potěšením se dostavíme na svatbu milého lorda Ambrose a lady Anny, jeho snoubenky.“

Cecilie s úsměvem přikývla, všichni se znovu začali veselit a celou síní se rozezněla hudba. Stejně jako další Ceciliiny dámy jsem byla okamžitě vyzvána k tanci, což nám všem dodalo radost a svěžest. Byl to večer bujarý a zároveň slavnostní a líbila se mi nejen dvorská hravost, ale i chování samotné královny.

Po chvíli jsem si všimla, že si jde s princeznou Cecilií promluvit lord Northampton. A záhy jsem se dozvěděla, o co šlo – princezna si mě nazítří ráno zavolala do svého pokoje.

„Posaďte se, Elin.“ Ukázala na sousední, plyšem potaženou stoličku. „Včera večer za mnou přišel lord Northampton – markýz z Northamptonu. Řekl mi, že se zamiloval do jedné z mých dam. Zeptala jsem se, o kom je řeč, i když se to dalo uhodnout. Řekl mi, že jde o vás, a chtěl vědět, jestli může doufat, že získá vaši ruku.“

„Jenže… Já jsem už přece zasnoubená,“ namítla jsem ustaraně. Přestože mě Philip nemiloval a netoužil po mně, brala jsem to tak, že byla uzavřena jistá dohoda, kterou bez jeho souhlasu či nesouhlasu nemohu sama zrušit. „S Philipem Bondem.“

Pochybovačně zvedla obočí. „Vážně?“

„Nebo snad nejsem?“ zeptala jsem se užasle. Ví princezna o tom, že část věna chybí, a je kvůli tomu naše zasnoubení neplatné?

Nebo se jí donesly zprávy o Philipovi a mé sestře Karin? Nebyla bych vlastně nejraději, kdyby se ostatní vrátili domů beze mne?

Vrátit se tam s tím, že nemám věno a můj snoubenec miluje mou sestru, by asi bylo horší než zůstat v Anglii.

Potom přišel markrabě a princezna s ním chtěla zůstat o samotě. Nezbývalo než čekat, až se k té věci sama vrátí.

 

Při každé svatbě se prý ženám vybaví jejich vlastní svatba, ať už ji mají za sebou, anebo před sebou; takže my dámy jsme byly nadšené. Bedford House bylo rodové sídlo Russellů a nevěstu jsme měly velmi rády. Nejenže většině princezniných dam bylo přibližně tolik jako jí, ale dokonce se narodila v tentýž den jako já a bydlela hned naproti mému a Bridgetinu pokoji. Možná proto mi byla ze všech Angličanek nejbližší. A měla jsem k ní blízko i díky Williamovu dvoření.

Jednoho odpoledne jsem jí pomáhala zašít natrženou sukni a přitom jsem se jí zeptala, jestli se na svatbu s lordem Ambrosem těší.

Přikývla. „Ano, samozřejmě, lord Ambrose je moc milý.“

„Nevadí vám… Nevadí vám, že byl už dvakrát ženatý?“

Za tu drzou otázku mě nepokárala. Zřejmě dobře věděla, že se ptám proto, že si dělám starosti, jak dopadnu já s lordem Northamptonem.

„Ne. Věřím, že mě miluje stejně, jako miloval ty předchozí.“ Usmála jsem se a ona mi úsměv vlídně oplatila. Navzdory těm trochu rozpačitým divným poznámkám ohledně svízele a jiných bylin se ke mně na rozdíl od ostatních Angličanek stále chovala přátelsky.

Před svatbou Ambrose Dudleyho, hraběte z Warwicku, a o dvacet let mladší lady Anny – kterou její ženich přejmenoval na „Amys“ – jsme se všichni sešli v královnině velké komnatě. To, že si ženich nevěstu přejmenoval, připadalo nám dámám romantické a já jsem doufala, že můj muž jednou láskyplně udělá totéž. Lady Anna měla na sobě šaty s modro-stříbrným vzorem a přes ně purpurové šaty svrchní, zdobené stříbrnými výšivkami. Na plavých vlasech měla zlatou síťku. Vlečku jí nesla malá Kateřina Knollysová.

Lord Northampton poté pozval mne a mou přítelkyni Christinu ke svému stolu. Potěšilo nás to. Všimla jsem si, že lord je obsluhován rychleji a pozorněji nežli ostatní hosté a že dostává lepší jídla. Lavice kolem jeho stolu byly čalouněné. Naši spolustolovníci si mě změřili několika dlouhými pohledy, ale řeč se brzy stočila na aktuální dění a na nadcházející týden.

„Pořádají se ve Švédsku na svatbách hostiny a turnaje?“ zeptala se zdvořile jedna dáma. „Hostiny pořádáme často,“ odpověděla jsem. „Na hradě Vadstena je krásně zdobená svatební síň. Ale víc než turnajům se podle mě věnujeme lovu a sokolnictví.“

„Což je škoda,“ řekla Christina, „protože zdejším rytířům to v brnění moc sluší.“

Ostatní se dali do smíchu a začali mluvit o turnajích, kterým byli přítomni, a probírat udatnost jednotlivých účastníků. Usmála jsem se, protože s Christininým názorem jsem plně souhlasila – rytíři byli silní, vypadali skvěle a působili mužným dojmem. Ale zůstala jsem zticha. Lord Northampton se klání účastnit nemohl, protože měl dnu.

„Mluvíte dobře anglicky,“ pochválil mě jeden z přítomných mladíků. „Máte dobrý přízvuk.“

„Díky, danke, tack. Děkuju vám také německy a švédsky,“ mrkla jsem na něho.

Zasmál se a pak spustil o něčem jiném, ale za zády mi brzy stanul lord Northampton. „Nechtěla byste se s lady Christinou podívat na královskou knihovnu?“

„Ano,“ odpověděla jsem a princezna Cecilie přikývla. Vyšli jsme z hodovní síně, prošli dlouhou chodbou a vystoupali po schodech. Nahoře se chodba rozbíhala doleva a doprava. Zamířili jsme doprava a koutkem oka jsem přitom zahlédla muže a ženu. Oním mužem, oblečeným do přepychového purpuru, byl hrabě z Leicesteru, královnin pohledný oblíbenec, známý i pod jménem Robert Dudley. Byl královninou životní láskou a pamatovala jsem si ho ze křtu.

Jaké by asi bylo mít taky životní lásku? Urozené ženy neočekávaly, že se budou vdávat z lásky, ale kdo četl řecké a římské báje nebo se u dvora zúčastnil maškarního plesu či nějakého představení, ten dobře věděl, že po tom všechny toužíme.

Lorda Roberta doprovázela krásná žena ve vysokém stupni těhotenství, která mohla být zhruba o deset let mladší než královna a byla jí nápadně podobná. Říkala jsem si, že jí slouží ke cti, že je i v tak pokročilém těhotenství zjevně schopna působit na lorda Roberta okouzlujícím dojmem.

„Kdo to byl?“ zeptala jsem se lorda Northamptona cestou do knihovny.

„Lord Robert Dudley, hrabě z Leicesteru,“ odpověděl.

„Ne, já mám na mysli tu dámu… Dámu, která mu dělala doprovod.“

„Lady Lettice Devereuxová,“ odpověděl nevrle. „Sestra té holčičky, která dnes ráno nesla nevěstě vlečku. Královnina sestřenice.“

 

* * *

Dva dny nato jsme usedli mezi diváky připravenými přihlížet rytířskému klání. Princezna Cecilie a markrabě, její manžel, seděli samozřejmě vedle královny. Nejenže měli oba na sobě skvostné nové oblečení, ale po celou dobu našeho pobytu častovali naše nové anglické přátele bohatými dary – nám dámám to působilo starosti a hodně jsme spolu o tom mluvily. Cesta trvala o mnoho měsíců déle, než se čekalo, a už v jejím průběhu bylo nutno kdekoho obdarovat nebo odměnit. Překvapovalo mě, že král Erik dal své sestře tolik peněz – zvlášť proto, že po našem příjezdu veškeré řeči o jeho možném sňatku s anglickou královnou ustaly a celý ten nápad víceméně tiše odumřel. Jestli tu všechno utratí, jak se dostaneme domů?

Lord Northampton mě vybídl, abych si k němu přisedla, a když jsem se ujistila, že princezna Cecilie souhlasí, ráda jsem jeho pozvání přijala. Gardedámu jsem nepotřebovala, protože všude kolem bylo plno lidí, a tak lord Northampton na své stanoviště, které bylo velmi blízko turnajovému dění, nikoho dalšího nepřizval. Zdálo se, že rytíře zápolící v prašné aréně budu mít odtamtud doslova nadosah.

„Už před několika týdny jsem vaší princezně řekl, že vás mám rád.“

„Princezna se mi o tom zmínila, lorde Northamptone.“

„Pro vás jsem prosím William,“ usmál se. A svým úsměvem mě jako vždy zbavil rozpaků.

„Dobře. Ale vy mi v tom případě musíte říkat Elin.“

„Řekl jsem jí, Elin, že mi připadáte jako krásná květina, sličná a vzácná. A chtěl jsem vědět, jestli mám naději, že zůstanete v Anglii a třeba se tu za mě provdáte.“

„A co ona na to?“ Odpověď jsem samozřejmě už znala od princezny, ale protože šlo o věc tak citlivou, chtěla jsem mu dát možnost, aby mi všechno pověděl sám.

„Řekla mi, že jste se ve Švédsku zasnoubila, ale že podle ní je to zasnoubení zrušeno, protože nemáte věno, a že matkou vám tady v Anglii má být ona. A že prý po obchodnících, spřátelených s Geoffreym Prestonem, pošle vaší matce dopis. Ale teď bych, milá Elin, rád věděl, co si o tom myslíte vy.“

Princezna Cecilie věděla, že s mým věnem jsou potíže, a předpokládala, že proto byly zásnuby zrušeny, nebo to možná věděla už najisto a jenom mně to ještě nikdo nestihl dát na vědomí.

Měla jsem zlost, ale na druhé straně… Teď už jsem dobře věděla, že Philipa doopravdy nemiluju a že mu nikdy nebudu moci věřit. Jenže pokud jsme byli zasnoubeni v souladu s právními předpisy, nebylo zatím o čem diskutovat.

S Williamem bylo veselo, zjevně mě zbožňoval, uměl mě pobavit, a přestože toho o všem věděl víc než já, nikdy nedovolil, abych si kvůli tomu připadala méněcenná. Bylo mi s ním dobře. Cítila jsem se s ním v bezpečí. Měla jsem ho opravdu ráda, i když bez oné vášně, jakou člověk najde snad leda v básních.

„Vaší nabídky si vážím.“ Vzala jsem ho za ruku, nadšená, že ho vůbec zajímá můj názor. Očividně ho to potěšilo. „Vaše společnost je mi velmi milá a je mi s vámi moc dobře. Ale než se dočkáme matčiny odpovědi, snad o tom ještě můžu popřemýšlet…“

„Samozřejmě. To jistě musíte. Dal bych vám všechno, co byste potřebovala – samozřejmě pokud byste se svatbou souhlasila. Obstaral bych vám družičky, služebnictvo, skvělé bydlení, šaty i šperky. Žádná žena nebude, Elin, nikdy tak opatrovaná jako vy.“

„Už vás trochu znám, Williame. A opatrovaná se cítím už teď.“ To byla pravda. Nikdy předtím mi takový pocit žádný muž nedopřál.

Dovolila jsem mu, aby si dlaň nechal položenou na mé ruce. A v duchu jsem se modlila, aby matka odepsala rychle; Dánové občas nechávali anglické lodě proplout bez potíží, takže dopis s odpovědí mohl být už nablízku.

Jakmile soupeři vjeli na kolbiště, na manželství i dopisy jsem přestala myslet a plně jsem se zaměřila na zápas. Na obou koncích arény přešlapovali koně, plní energie, a od prvního okamžiku bylo cítit, že i muži jsou připraveni k boji, přestože byli celí schovaní v kovovém brnění. Živě jsem je povzbuzovala jako všichni ostatní. Lord Robert hájil královniny barvy; prý se s královnou před lidmi hlasitě pohádal, poté co ho někde viděla s Lettice Devereuxovou. Nemohla jsem tomu uvěřit, protože královna působila velmi klidně a důstojně. A pokaždé, když se na něho toho dne usmála, rozhodně vypadala i velmi zamilovaně. Lady Devereuxovou jsem mezi diváky při nejlepší vůli nezahlédla. Na chvíli jsem zatoužila po tom, aby v aréně jednou někdo hájil i barvy moje, ale pak jsem pohlédla na Williama, tak milého, moudrého a starostlivého, a řekla jsem si, že na tom koneckonců zase tolik nezáleží.

Když zápolení skončilo a davy začaly řídnout, vyvedl mě William ven, ale pak se zastavil a dal se s kýmsi do řeči, zatímco já jsem pokračovala směrem k nosítkům, která mě měla dopravit do paláce Bedford House. Když jsem došla na konec kolbiště, jeden z kolemjdoucích si sundal helmu, otočil se a zpříma na mne pohlédl. Delší plavé vlasy měl stažené a na lícní kosti krvavou skvrnu. Změřil si mě pohledem modrých očí. Intenzita jeho upřímného zájmu mě vyvedla z míry.

„Thomas Gorges,“ uklonil se a brnění zařinčelo.

Zmateně jsem přikývla. „Lady Elin von Snakenborgová.“

„Vy jste u dvora nová?“ zeptal se.

„Ano. Přijela jsem ze Švédska s princeznou Cecilií.“ V tu chvíli už vedle mne stanul William. Krátce se na Thomase podíval a pak mi položil ruku na záda a ukázal na nosítka.

Thomas se mi uklonil a obrátil se k odchodu.

„Vím, že královna má turnaje ráda. Ale je to zábava, která umí být i krvavá a hrubá,“ řekl William, když jsme vykročili.

„Radši vás vezmu na lov.“

Večer jsme pak s Bridget před spaním v pokoji probíraly, co se toho dne událo. „William se mnou mluvil o svatbě,“ svěřila jsem se jí.

„William? Takže už ne lord Northampton?“ usmála se zpod teplé přikrývky.

„Ano, odedneška William,“ tiše jsem se zasmála. „Princezna Cecilie mou matku písemně požádala, aby mi dala svolení. Vzhledem k tomu, že moje zasnoubení s Philipem je nedořešené, nebo dokonce neplatné…“ Větu jsem nedokončila. Přestože se ke mně zachoval špatně, nechtěla jsem o něm mluvit neuctivě.

„Vážně jí napsala?“ zeptala se Bridget.

„Co tím myslíš?“ přerušila jsem česání a otočila se k ní.

„Kdyby ses provdala za markýze, zaujímala bys skoro stejně vysoké postavení jako ona. Což by se jí podle mě vůbec nelíbilo. A zabránit se tomu dá i tím, že zkrátka bude chybět svolení ze strany tvých příbuzných.“

Na chvilku mě to zneklidnilo, ale nechtělo se mi věřit, že by mi mohla princezna provést něco špatného. Slíbila přece, že o mne bude mateřsky pečovat. Nebo ne?
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zima léta Páně 1566

palác Whitehall

Bedford House, Londýn

 

jaro léta Páně 1566

palác Whitehall

panství rodu Parrů, Londýn

 

V zimních měsících královna vášnivě ráda vyjížděla na lov. Před prvním lovem, který jsem měla strávit v její společnosti, mě William pozval, abych si přijela prohlédnout klece, ve kterých na svém statku choval jestřáby a sokoly.

„Oči jim zašít nedávám,“ řekl, když jsme procházeli kolem voliéry. Pro mne to byl důkaz jeho laskavosti. „Aby se před lovem zklidnili, dávám jim radši tohle.“ Ukázal mi čepičku velikosti palce, ušitou z jemné červené kůže. Dvakrát zavolal a na zápěstí mu přistál velký hnědý sokol. Poslušně pokýval hlavou a nebojácně na mne pohlédl.
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narozena . 1512

1 ludvik X x> Marie Tudoroed  <ss 2. Charles Brandon

irancousshy kral narczena 1496 vévoda ze Suifolku
narozen 1. 1462 narozen 1. 1484
Margareta Tudorova Jakub IV
narozenat 1189 skotsky bral

narozen « 1473





Schrnka09.jpg
RODOKMEN GORGES(

1. Wiltiam Parr Qs Helena <2 2 sir Thomas Gorges
‘markyz z Northamptonu von Snakenborgové

Alzhera
narczena . 1578

Francis
narozen ¢ 1570

Frances
narczena . 1580

Ldward
narozen ¥ 1582

Theobald
narozer 1 1583

Bridget
narazenat 154

Rohert
narozen 11588

Thomas
narozen ¢ 1539





Schrnka07.jpg
RODOKMEN DUDLEYU

N Suleh

John Dudley Jana Guildfordova
vevoda 2 Northumberlandu, narozenar. 1508/1500
hrabé z Warwicku
aatozen 7. 1504 (popraven)
Ambrose Dudley <> 1. Anna Whorwoodovd
hrabé z Warwicku E . )
sl 2. Elizabeth Tailboysovd
narozena asi 1580
1. Amy Robsartova 5> Robert Dudley A AnnaRisseioE
narozenar, 1332 hrabe z Leicesteru Aeana CSANISID

narozen 1559

2. Lettice Knollysova
TRTERSIRT L Guildiord Dudley <5 Tana Greyova

narozen asit. 1535 (popraven)  narozena 1. 1537 (popravena)

Henry Sidney <5c»  Marie Sidneyova
narozent. 1529 narozena 1530

dalsi potomci

Philip Sidney
narozen t. 1551

Marie Ierbertova
hrabénka Pembrokeova
narozena r. 1561

Robert Sidney
hrabé z Leicesteru
narazen's 1303

dalsi potomci
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